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BCTYI

MammHHUE  Tepeksiag  CTPIMKO PO3BHBAETHCS OCTAHHIMH — POKAMHU.
MinbiOHHM JTFO/Iel BUKOPUCTOBYIOTH HOTO CHOTO/IHI B OHJIAH-CHCTEMAX TIePEK-
Jaay Ta MOOUIBHUX JOMaTKax, IM00 CIUIKyBAaTHCS, HE3Ba)KAal0OUM Ha MOBHI
Oap’epu. 3aKOHOMIPHO BHHHKAE MUTAHHS, Y MOXKYTh TaKi CUCTEMH HaOIH-
3UTHCS 200 JIOCSATTH APUTETY 3 TIEPEKIIAI0M, SIKUH BUKOHAHUH JIIOIUHOIO.

Ha cporozHi Ba)KKo OCSTHYTH Ty KUIBKICTh aJbTEPHATHUB TPaIULiIHHOMY
nepexnaay, SKy npornoHye Ham mnporpec. CydacHa cuTyalis Ha pPUHKY
MEPeKIaalbKUX TMOCIYT CTPIMKO 3MIHIOETBCS 1 3MIHIOE TpaIulliiiHe
VSIBIICHHSI TIPO TEPEKIIad, SKHH HE MOXE CTOSTH OCTOPOHBb CYYaCHHUX
TEXHOJIOTIYHUX PIlICHb. MOXIIMBICTh BHKOPHCTAHHS HEHpOMEpex Ta
IITYYHOTO 1HTEJIEKTY 3MiHMIa Oararo cep cydacHOTO JKUTTS Ta iICHyBaHHS
JIOTMHA, HE OMIHAI0UH chepr nepekiany. BaxxTuBiuM y JaHOMY KOHTEKCTI €
HE CIPOTHB TaKil TEHJEHIII, a peTeIbHe BUBUCHHS 1 PO3YMIHHS MICIISI ITUX
HOBITHIX TEXHOJIOTIH y TMepekiaianbkii AisuTbHOCTI. OCKUIBKH MapHUM €
Omip TEXHIYHOMY TIporpecy 1 BiuHI JIUCKycii Ipo Te BapTo uu Hi iX
BUKopucToByBaTr. MDakT iXHBOI MPUCYTHOCTI y Mepekiaganbkid chepi €
OUYCBHJIHUM 1 TElep BHMAarae JIMIIC TEOPETHYHOIO OOTPYHTYBaHHS Ta
BUKOPUCTAHHS TaKUX TEXHOJOTIH Ha KOPUCTh PO3BUTKY IEPEKIIANAIBKOI
chepu. Came 1el acreKT BHKOPHCTaHHS HOBHX TEXHOJIOTIH CIPHYMHUB
Oe3miu  AMCKYCili cepell HAyKOBIIB Ta MPaKTHKIB, SKi MOOOIOBaIHCS
HEOOXITHOCTI KOHKYpYyBaTH i OyTH MEepeMOXCHHMH MallMHAMU. Binrak Ha
CHOTOJIHI )KBaBO OOTOBOPIOETHCS MTUTAHHS Ta POJIb MAIIMHHOTO MIEPEKIIAIy Ta
Horo Micie B mepekiamanbKiil ramysi. JlyMKH cepei BYCHHX 1 IPaKTHUKIB
PO3IITWIIACS: JIesKi BipsATh, IO II€ IMOYaTOK HOBOI €pH y TepeKiaii i Ie
HOBHWI €Tall PO3BUTKY Traiy3i, a AesKi CTBEPIKYIOTh, IO IIe HaBIIAKX KiHEIb
eMOXH TIePeKIIamy sIK TaKOTO 1 BIEBHEHI, IO IepPeKIIa Terep crpaBa MaIlHH.
PosrstHeMO OimbIn AeTaNbHO AUCKYCIT MO0 IBOTO MUTAHHS 1 po3bepemMocs
y TOMY, III0 MAIIMHHUK TIEPEeKIaj, cOOO0I0 MPEACTABIAE Y CBITII MIAJICHOTO
PO3BUTKY HOBITHIX TEXHOJIOTIH.
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1. Helipomeperka Ta LUTYYHUN iHTENIEKT:
po/ib Y NepeKknagaLbKin AisibHOCTi

Criogatky Tpeba 3p0o3yMiTH T€, YOMY IPOTHCTOITH 1 3 YAM MH TOPIBHIOEMO
MAIIUHHUA Tepekian. BakiIMBo 3a3HAYWTH, IO BIANPABHO TOYHOKO 1
€TaJIOHOM BBA)KAEMO TIEPEKIIA/l BUKOHAHUH JIFOAWHO. | B TIOPIBHSIHHS [EOMY
TPaJULITHOMY BHAAY TEPEKIay JFOMUHOI MU MPOTHCTABISIEMO 1 TIOPIBHIOEMO
Horo 3 MepeKiIazoM 3IIHCHEHUM MAITHHOI. Y Cy4acHOMY MepeKIIalarbKoMy
apceHayi € HACTYIHI IHCTPYMEHTH MAIIMHHOTO Tmepernamy: Al mrydHuii
inTenekT (ChatGPT 3, ChatGPT 3.5, ChatGPT 4) ta nelipomepexa (DeepL
Translate, Google Translate, Tecent Translate), sika IpuHATIIIN Ha 3MiHYy €MTOXH
CTaTHCTHYHOTO TIEPEKIIay.

Jlany HaykoBy poOOTy 30CE€peAMMO Ha TOMY, SIKa POJIb MAIIUHHOTO
MepeKIIaay y MepeKIafanbKii JisUTbHOCTI, UM JIHCHO HOTO pe3yibTar 34aTHUN
SIKHMOCh YHHOM TCPEBEPIIUTH POOOTY TMepeKiaada, PO3IISHEMO HOro
HEIIOMIKK Ta TepeBard. Takoxk 30CepeluMO yBary Ha BIIMIHHOCTI IITYYHOTO
inTenekty (ChatGPT) ta mefipomepeski (DeepL Translate, Google Translate).

Po3modremMoO i3 Takoro MOIYJISIPHOTO CHOTOAHI MITYYHOTO 1HTENEKTY Ta
Horo ocobmuBOCTAX y mepeknananpki aisimbHOCTI. ChatGPT (Generative
Pre-trained Transformer, ykp. [lopomkyBaapHAl TTONIEPETHHO HATPCHOBAHHUN
TpanchopMmep) — 4aT-00T 31 MTYIHAM I1HTEIEKTOM, pO3pOOJeHUi abopa-
topieto OpenAl. Ile Benrka cTaTUCTUYHA MOJIEh MOBH, ONTHMIi30BaHa ISl
BEJICHHS JTIAJIOTIB Ta BiJUIaro/pkeHa 3aB/sSKH TEXHIKaM KepOBAHOTO HABYAHHS
Ta HapuyaHHs 3 migkpimmenHsm'. Lleif 4arT-60T CHPABIAETHCS 3 PISHAME
3aBIAHHSIMHU, B TOMY YHCJI 13 BAKOHAHHSAM IEPEKIIAIY.

ChatGPT wmoxe pomomortu TepekiazadaMm B pisHuX acnekrax. Och
KiJIbKa TIPUKJIA/IiB!

e HaJaHHS TOYHHUX Ta BIIMOBITHHUX MEPECKIAAIB ciiB 1 ppa3. Bin moxe
BHUKOPHCTOBYBATH CBOE PO3YMIHHS T'PaAMAaTHKH, JCKCUKUA Ta CUHTAKCHUCY IS
3a0€3MCUCHHS TOYHOCTI TIEPEKIay;

e jomomMora y BHOOpI HaWOUTBII BiIMOBiMHOTO Tepekiamy. [HOmI
ciIoBO 200 (paza Moke MarTd KijdbKa 3HaUYeHb a00 BapiaHTIB TepeKiamy, i
ChatGPT Moxe mormoMorTy 3HaWTH HaWOLIBII BiAMOBIIHUI BapiaHT 3aJIeKHO
Bifl KOHTEKCTY;

e peKOMeHIAIll 100 BiAMOBIIHOTO BHUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Ta
BucioBiB. ChatGPT Moke IOMOMOITH TMepeKIagadaM 3HAWTH IPaBUIIbHHIMA
TepMiH a00 BUCIIIB, 10 BUKOPUCTOBYETHCS Y KOHKPETHIN Tamy3i Yl KOHTEKCTI;

® [IOUIYK BIiJIOBIJHOIO €KBIBaJEGHTA JISi TEPMIHIB UM BHCJIOBIB, IO
HE MalOTh HPSMOrO aHAJIOry B MOBI mHepekiany. [Homi Jesiki TepMmiHu abo

1 Chat GPT. Bikinemis: BinbHa enuukionemis. URL : https: uk.wikipedia.org/wiki/
ChatGPT (nara 3Bepuenns: 15.01.2024).
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BUCJIOBH HE MAlOTh MPsSIMOro aHaiory B MoBi nepexisany, i ChatGPT moxe
JIOIIOMOI'TH 3HAWTH HAWOIBII BIAIIOBIAHUI €KBIBAJIEHT I TAKUX BUIIAJIKIB.

[ikaBoro ocoOnuBicTIO Tepekiany 3a mormomoror yary ChatGPT e
MOXKJIUBICTh KOHCTPYIOBAaTH IiIKA3KH — II€ MPOIEC CTPYKTYPYBAHHS TEKCTY,
SIKUH MOke OYTH IHTEPIPETOBHHM Ta 3PO3YMUIAM JUISI MOJIENTI IMOPOIKY-
BaJLHOTO IITYYHOTO iHTEeNeKTy. [linmka3ka (aHmI. prompt) — Iie TEKCT
MIPUPOTHOIO MOBOIO, IO OTIMCYE 3aBIAaHH, SKE TOBHHEH BUKOHATH INTYIHUN
inTenekT. KOHCTpyIOBaHHS IiIKAa30K YMOJXIIMBIIOETHCS HABYAHHAM B
KOHTEKCTi (aHII. in-context learning), BH3HAYeHWM SK 3JaTHICTH MOJEINI
THMYaCcOBO BYHMTHUCS 3 IIJKAa30K. 3MaTHICTh MO HAaBYaHHS B KOHTEKCTI IIC
eMep/DKEHTHA 3I0HICTh BEJIMKUX MOBHHX Mojeiei. Came HaBYaHHS
B KOHTCKCTI € €MEP/HKCHTHOIO BJIACTHBICTIO MacIuiTady MO, 0 03Ha4Yae
37IaMH 'y 3aKOHAX MOJATBIIOr0 MacIiTaOyBaHHs, TaK M0 HOTO e(EKTHBHICTh
3pOCTa€ 3 IHIIOK IIBUAKICTIO B OUIBIIMX MOJEISAX, aHDK Yy MEHIIHX
Taxa ormist 03BOJISIE BBOOUTH TEKCT OPUTIHATY y TIEBHHU KOHTEKCT, TOOTO
3a[aBaTé SAKICh BUXITHI TaHi, 0 HEMOXKIIMBO 3POOHUTH y HEHPOMEPEIKEBIX
nepekianadax, Takux sk Google, DeepL Tormo.

3aramom, ChatGPT wMoxe momoMorTa TmepekianadaM 3a0e3NeunTH
TOYHHUH, 3pO3YMIJIHI Ta BiAMOBITHUN KOHTEKCTY TIEpEKIIa, SKUH BiAMOBITAE
ix morpedam. Jlo mpukiamy, MOXKHA HaJIaTH MiakasKy: «IlepekyiacTu TeKCT K
JUIsl JTiTeH JOLIKUIBHOTO BiKy», abo «IlepekiiacTu TEKCT OpIEHTYIOUMCH Ha
KiHO4y ayauropito» Tomo. Ilo cyTi, Le € yHiKalbHa MOXIHMBICTH IS
CHUCTEMH BpaxyBaTH OCOOJHBOCTI MO3aTEKCTOBOI PEaJbHOCTI, BpaxyBaHHS
IIMPOKOTO CKCTPATIHIBAJILHOIO KOHTEKCTY, [0 [EBHUM YUHOM € PEBOJIO-
WIfHUM Yy MalIMHHOMY MEpeKyaji, 1 MiJIHOCUTh POOJSYM MAalIMHHUN
Ha O1TBII BUCOKHH 1a0esIh Y TOPIBHSHHI 3 HEHPOMEPEKEIO.

V roii yac sk Heripomepexka (DeepL Translate, Google Translate, Tecent
Translate) — pi3HOBH MAIIMHHOTO TEPEKIIAMY, SIKHHA TIependavac BUKO-
PHUCTaHHS INTYYHOI HEWPOHHOI MEPEXi U TPOTHO3YBaHHS WMOBIPHOCTI
MOCIIZIOBHOCTI ~ CJIIB, 3a3BMYail IIISIXOM  ONEpPYBaHHS oOnpa3y IITUMH
pPEUSHHSIMHU B OIHIH 1HTEeTpoBaHii Mojeni. Lle HoBe MOKOMHHS, SKe MPHHAIILIO
IICJIS. CTATUCTUYHOTO MAITMHHOTO MEPEKIIAAY 1 10 CyTi 3p00MIIO0 3BUYHUN HaM
Google Translate Habarato sIKICHIIIMM 1 HAOIMKEHUM 10 IPUPOITHBOT MOBH.

VYoepme mporpaMd TIMOOKOTO HABYAaHHS IMOYaldM  3aCTOCOBYBATU
B 1990-x pokax y 3aja4yax i3 po3mi3HaBaHHs MOBJIEHHs. CucTemMa HEHPOHHOTO
MAaIllMHHOTO Tepekiany Bcepeauni Google Ilepexiamaua BHKOPHUCTOBYE
BCJIUKY IITYYHY HEHPOHHY MEpPEXY, NMPUIATHY JJIsl [NIMOMHHOTO HAaBYAHHS.
BuBuaroun MUTHHOHH MPHKIIAIB, HEUPOMEpEKa IMOKPAIIYE SIKICTh MEPEKIIALY,
BUKOPUCTOBYIOUM IIAPIIMKA KOHTEKCT JUI BUBCICHHS HAWSKICHIIIOTO

2 Tnu6unHe HaBuaHHs. Bikinexnis: BinpHa eHimkmonexis. URL: https://uk.wikipedia.org/
wiki/ChatGPT (nara 3Bepuenns: 15.01.2024).
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nepekiamy. IloTiM pe3ynbrat 1epeOylnoBYeTbCS I MPUCTOCOBYETHCS LIS
BIJIIIOBITHOCTI JIO TpaMaTHKH JIFOICHKOI MOBH.

Taka eBoMIOIST € MOXKIIMBOO 3aBISKU INIMOMHHOMY HaBYaHHIO. [ THOMHHE
HaBUCHHS (TaKOXK BiJIoOMe SIK MIMOWHHE CTPYKTypHE HaBYaHHS, iepapXidHe
HaBYaHHSI, NIMOWMHHE MallTMHHE HaBUaHH, aHrI. deep learning, deep structured
learning, hierarchical learning, deep machine learning) — e rayiy3p MaIvH-
HOTO HaBYaHHS, IO IPYHTYEThCS Ha HAOOPI aJrOPUTMIB, SIKI HaMararoThCs
MOJIEITIOBaTH BUCOKOPIBHEB1 aOCTpaKIii B aHUX, 3aCTOCOBYIOUM TITHOWHHUIMA
rpad i3 AexinbkoMa 0OpOOHIMH IIapamH, II0 MOOY0BaHO 3 KUTBKOX JTIHIHHNX
a00 HeNiHIMHUX NePETBOPEHb.

HelipoHHu#i MammHHUNA niepekian (QyHKIIOHYE, nepeadadyaroun HMoBip-
HICTh TEBHHUX MOCITIJJOBHOCTCH CJIIB Ha OCHOBI IIAOJOHIB, SIKI CIIOCTEpira-
I0ThCSI B HAOOpax JaHUX, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS JIJIs HaBUaHHS. KimodoBuM
MEXaHI3MOM € BCKTOPHE TIPCICTABJICHHA. Y HEWPOHHOMY MAITHHHOMY
MepeKyIai cjIoBa TPAHCKPUOYIOTHCS Y BEKTOPH, KOXKEH 3 SIKMX MAa€ YHIKaIbHY
BEIIMUYMHY Ta HAMPSIMOK, Yy TPOIECi KOMYBaHHS Ta JEKOMyBaHHS. J[BIIKOK
aHaJi3ye BXiTHUN TEKCT, KOIy€e HOTo y BEKTOPH, a TIOTIM JEKOAY€E B ILTHOBHUI
TEKCT, Tiependadarouu HMOBIPHUH MPABIIILHUN TIEpEKIIal.

Xoya HEHUPOHHUW MAIIMHHUN TEpeKiaJ BCE 1€ BUKOPHUCTOBYE
IMOBIpPHICHI MOJIeITi, BiH BiJJPi3HAETHCS BiJ| IHIINX CTATHCTUIHUX MAITHHHHANA
MepeKIIaIiBTHUM, 10 OLIHIOE BXIIHI JaHi SIK €MHE IijIe, a He PO3aiisie X Ha
MIIKOMITOHEHTH. TaKuM YMHOM, BiH MOKE BHSIBIIATH 3B’SI3KM MK CJIIOBaMH,
Kl TIOCHIIIOIOTECS a00 IMOCHa0NIIOIOTLCS 3aJIEKHO BIJl TOro, sKi CJIOBa
3yCTpIiYaloThCs pa3oM. SIK pesynbrar, HaBYEHHH HEWpPOMEpeKEBUI JTBHUTYH
MOXE B KIHIIEBOMY TMiJICyMKy POOHMTH BHOIp Ha OCHOBI I[i€i KOHTEKCTHOI
iH(dopMalrlii 1711 OTPUMAHHS TOYHHUX 1 IKICHUX PE3yJIBTaTiB.

ToOTo mepeBaror0 HEHPOMEPESIKEBHUX TEPEKIagaviB € iXHsS 30aTHICTH JI0
HaBYaHHSI Ta «CaMOPO3BHUTKY» NULIXOM TEpeKiaay Bce OUThIIMX 00’ €MiB
TeKcTiB. [Ipy IbOMY BaKJIFBO 3a3HAYUTH, 110 HA SKICTh BIUIMBAE i BUOIp MapH
MOB — OCKIJIbKM YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS 1 TIEPEKIIQy Tapd MOB POOHUTH
MepeKyIaj KpaluM 3a PaxyHOK «HaBYEHOCT» Mepexi. Hanpukian nepexnian
3 QHIVIIHCHKOT Ha KHUTAaWChKy Oyje OUIbIl KOPEKTHHM, aHiX 3 KHPTHU3bKOT
Ha KUTAKChKY, 00 Tepiiia rnapa MOB € YacTillle BAKOPHCTOBYBAHOO 1 TAKOIO, 110
qacTinie NepeKIalacThesl 1 MOTPAIIsE y MEPEKY.

OTxe, Ha CbOTOJIHI MOXKHA 3a3HAYMTH TaKi JOCSATHEHHS y MallMHHOMY
nepekiani, sk npomntu y ChatGPT Ta MOXIHBICTh ITHOMHHOTO HABYAHHS
JIBUKKA HEHPOMEPESIKEBUX IMEPEKIIaIadiB, 10 POOUTh MAIIMHHUN MEpeKiia
OB SIKICHUM Ta BHBOIUTH HOTO Ha HOBMH piBeHb. IIpm mpomy ocTtaHHI
JOCIIDKCHHS BYCHUX CBIYaTh MPO T, IO IIUOWHHE HABYAHHS IOKH
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CIIpaIboBye JUIS TIEpPEeKIaga y Kpally CTOPOHY i pOBHTH HOro sKicHimmmm®,
Sk noBeneHo y 3a3HaveHin crarti, ChatGPT moxe BiamoBiTaTH MPOIYKTHB-
HOCTI KOMEPIIHHUX CUCTEM IMepeKIaay Ha BUCOKOPECYPCHUX MOBHHMX Iapax,
ajyie Bce e Mae mpoOiieMH 3 HU3bKUMH pecypcamu, OCOOJIHMBO 3 Bijmmaie-
HUMH MOBaMH ([IaJIEKOCTIOPITHEHUMH).

2. [Inckycis npo Hag/1toaCbKy NMPOAYKTUBHICTD
MaLLMHHOrO nepeksagy

3Bakarouy Ha yCIIiX Ta MPOrpec Cy4acHUX TEXHOJIOTIH y ray3i epexiay,
JIesiKi BUEHI 3asBWIIM, M0 MAIIMHHAM TIEPEKIafoM IOCSATHYTO HAITIOICHKOi
MPOAYKTHBHOCTI JJISI PI3HUX Tlap MOB. TepMiH <JTIONCHKUN TIApUTET»
(Taccan I, Aro A., Yen C., Yoyarepi B., JIx. Knapk, ®enepman C.) i HaBiTh
«Ha[UTIONChka mpomykTuBHiCTEY (Bapo JI., Boitsp O., Kocra-ilycca M.P,
Oenepman C., dimen M.) BUKOPHCTOBYBAaBCS, HAIPHKIAA, y KOHTEKCTI
OLIIHIOBAJILHNX KamItaHiii CeMiHapy 3 MaIMHHOTO riepekiay. Lle ozHadae, mo
BB@KAETHCS, 110 MAIIMHHUK IepeKiia] JOPIBHIOE abd0 HaBiTh IEpeBeEpIIye
SKICTh TIEpEeKIIaTy, BUKOHAHOTO JIOAWHOIO, MPUHAWMHI B IOMY KOHTEKCTI.
Cepen DOCIITHUKIB i€l TEMHU € Ti, XTO KaTETOPUIHO TPOTH TBEPHKEHHS TIPO
TaKy PiBHICTh Y SKOCTI IEPEKIIATy MAIIWHU 1 JIFOMWHM 1 Ha OCITIPKYBAIH ITFO
TEMy 3 METOIO JTOBEICHHS MPOTMIICKHOI TyMKH, SKa Ma€ Ha METi JOBECTH, IO
MAPUTET 1 JOCATHEHHS TOYKH CHHTYJSIPHOCTI OO0 MAIIMHHOTO TIepeKamy i
MepeKIIaly BUKOHAHOTO JIOMMHOIO HE IOCSTHYTO 1 TOBOPHTH TIPO Take
HOpiBHﬂHHH € HCAOPCYHMM, IO BOHHU JOBOAMWIIN CBOIMU TOBTOPHUMMU
JIOCIIKEHHSIMH 1 CIIPOCTYBAHHSMH JIaHUX CBOIX TONEPEIHUKIB y BUBYCHHI
uporo muranus (Ipexem L, Tennoy B., Koen IT. (2020), ITya6o T. (2022),
ITim E. (2023), Tinbepr . (2023)).

Komanna HaykoBuiB Ha youni 3 A.Topain (2018) oinwnu aaui, siki I. [accan
BHK/IAB y BiKPUTHII JOCTYI, i BiATBOPWIM IXHE JOCTIKEHHS'. 3a pesyis-
taramu, 50% BHUKOPHUCTAHUX IS JOCHIIKCHHS TEKCTIB OYyIIM TepeKiIagaMHu,
a He OPHTIHAJBHUMH TEKCTAMH, CEpPeJl THX, XTO OIIHIOBAB MEpeKIIaau He OyIo
npodeciiHuX TepeKiianadiB, TaKoK MPEICTABICHUNA LTI MepeKiIaga CerMeHT
TEeKCTy OyB BimipBaHMi Bin KOHTEKCTY. A. Topan cTBepIKye, IO 1€ CIOTBO-
pIOE pe3yabTaTd Ha KOPUCTh MAIIHHHOTO TepeKiiamy, OCKUTBKH MAallHHHIHA
nepekiaa He ayxe noope 3abesnedye 3B’ sI3HICTh MK IUIMMHU JOKYMEHTaMH
a00 MK cerMeHTamu. JIOCHIIHUK CTBEPIDKYE, MO CTAaHAAPTH MAIOTh OyTH
JIOCTaTHBO CYBOPHMH, 1100 mepeadadard  MDKIPEAMETHICTh/III00AbHY

% Jiao W., Wang W., Huang J. T., Wang X., Tu Z. P. Is ChatGPT a good translator? Yes
with GPT-4 as the engine. URL: https: arxiv.org/abs/2301.08745 (mata 3BEepHEHHS:
15.02.2024).

4 Toral A., Castilho S., Hu K., Way A. Attaining the unattainable? reassessing claims of
human parity in neural machine translation. URL: https://aclanthology.org/W18-6312/ (mata
3BepHeHHs: 23.01.2024).
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3B’SI3HICTh, OCOONMBO 3BaKAIOUM HA Te€, M0 PO3POOHHUKH MAIIUMHHOTO
MePEKIIly aKTHBHO MPAIFOIOTh HaJ UMM THTaHHsAMH. OIHAaK BOHU HE
MIEPEBIPUITU CBOKO TIMOTE3Y PO TE, IO HASBHICTh HAIPEIAMETHOTO KOHTCKCTY
BIUIMBAaTHME Ha TOKa3HWMKH. LlikaBo, MmO TpodeciiiHi IMmepekiaaadi Mpu
MTOBTOPHOMY EKCIIEPUMEHTI TIOPIiBHIOIOUH TepeKyIa ] MAIIHU 1 JIIOAUHH, 5K i
paHimie, TOKa3ald CTATHCTHYHO HE3HAuHI BiIPWBH, alie BOHU HaJaBaId
mepeBary TIepeKiagy BHKOHAHOMY JIIOAWHOIO 3HAYHO 4YacTilie, KOJIH
OIIHIOBAJIM HOTO HAa PiBHI BCBOTO JOKYMEHTA, IO MiATBEPIAHJIO TillOTE3y
A. Topamna mpo Te, 1110 KOHTEKCT BIUTUBAE Ha PE3YBTATH.

I'pyna nocnimnukiB Ha youi 3 C. Jlayomi (2018) BusiBIIIM XK1 TpoOIieMn
3 pocnimkennsM [LI'accana (2018), momiOHi 10 THX, 110 Oyl BHSBICHI
A.Topan (2018): BuKOpHCTaHHSI OUTIHTBIB Y SIKOCTI €KCIIEpTIB, Mpodiema 3
METPHKOIO Ta EKCIIEPHMEHTABHOIO OJMHHIICIO (PEUEHHS IPOTH JJOKyMEHTa)".

[li3Hime xoMaHaa HayKoBLiB Ha 4oui 3 [. IpexeM CHiJIbHO 3 KOMIIaHI€H
Microsoft (2020) Takok TPOBOIWIM BJIaCHE JOCTIDKEHHS Ha II0 TEMY 1
cepen iXHIX BHCHOBKIB, SKi TIPAaKTHYHO TIOBTOPIOBAITM 3ayBa)KCHHS
TOTIEPEAHIX JTOCIIIKEeHb, JTI0/IaHi OyIIH Ie 3ayBaskeHHS IPO Te, M0 3po0IIeHi
BHCHOBKH MaiOTh OyTH cnenuiYHHMH i MOBHOI MapH Ta MaioTh OyTu
crieniYHIME U1 KOHKPETHOT chepr BKUTKY".

Cip 3a3Ha4MTH, 10, HE3BAKAIOUM Ha HENIOAAaBHI JOCATHEHHS B I
raaysi, MallMHHI TepeKIaad 3aJUIIAThCA JAOCHTh AOoCTHiBHUMU (DoH-
teitae M., Teskan A., Maken JI., 2020). Lle moB’si3aHO 3 cCaMUM ITiAXOOM:
HEWPOHHMH MAIlIMHHUI MepeKIiaj] I0Ci 31e01TbIION0 IPYHTYEThCS Ha 3HAHHSX,
BUBCIICHUX 3 BEJIMKUAX 0a3 MapajeibHUX JaHUX, JI¢ ONHOMY pCUCHHIO
MOBOIO OPHTIiHANY BiZTOBIA€ OHE PEUCHHIO MOBOIO TIEPEKIIAy -

3 1€l TOYKM 30py HEHPOHHUN MAIIUHHUN Tepekaaz € MPIMUM
MPOJIOBXKEHHSIM IMONEPEIHIX CErMEHTHUX MMIXOMiB. EKBIBaJEeHTH MiX
MOBAaMHU BHSBIISIOTBCS BCEPEIUHI PEUYCHHS HA OUIBII-MEHII JIOKAJTHbHOMY
PiBHI, HE3BaXKAIOUM Ha HEN[O/IABHI CIIPOOH IHTETpyBaTH MINUPIINN KOHTEKCT Y
Lel npouec.

® Laubli S., Sennrich R., Volk M. Has Machine Translation Achieved Human Parity?
A Case for Document-level Evaluation. Proceedings of the 2018 Conference on Empirical
Methods in Natural Language Processing, Brussels, Belgium. Stroudsburg, PA, USA, 2018.
URL: https://doi.org/10.18653/v1/d18-1512 (nara 3Bpenenns: 12.02.2024).

® Graham Y., Haddow B., Koehn P. Statistical Power and Translationese in Machine
Translation Evaluation. Proceedings of the 2020 Conference on Empirical Methods in Natural
Language Processing (EMNLP), Online. Stroudsburg, PA, USA, 2020. URL:
https://doi.org/10.18653/v1/2020.emnlp-main.6 (zata 3epuenns: 10.02.2024).

” Fonteyne, M., Tezcan, A., Macken, L. (2020). Literary machine translation under the
magnifying glass: Assessing the quality of an NMT-translated detective novel on document
level. The 12th International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC).
European Language Resources Association (ELRA), 2023. P. 3783-3791.
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KpiM TOro, HelpoHHMH MalIMHHUKA NEpeKiIaj He MICTUTh MOJIYIIB
niepeopMyitoBaHHs ab0 Tiepedpa3yBaHHs, sIKi JO3BOIWINA O CHCTEMi IIPOMY-
KyBaTH OUTBII pi3HOMaHITHI a00 OUIBII TIOOANBHI PIMCHHS (HAPUKIA,
JOMU-TIEPEKIIaZiadi MOXKyTh BHOMparTd II€BHI TepeKIafanbKi eKBIBaJCHTH
3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY Ta CHTYAIlil BIJIOBIIHO JO PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX
motped Ta 0OCTaBWH BHKOPHCTAHHS MOBH). Yce IIe TOSICHIOE, YOMY, He3Ba-
JKaIOuM Ha TIOTYXKHI JIBHXKKH, 1 XONICTUYHHAHN IMiJXiJ] IO BCHOTO PEUCHHS, TIepe-
KJIa/IA 3aJTUIIAIOTHCS OYKBaTLHUMH 1 0a3yIOThCS Ha JIOKATLHUX (BUITAIKOBUX 1
TaKHX, 10 0a3yI0ThCsl HA YaCTOTHOCTI BYKUBAHHS) CKBIBAJICHTAX.

HacrnigkoMm 115010 € TOYHHH, aje ayke OyKBaJbHUU CIIOCIO Mepekiiaiy,
0 He 3aBkau 3py4Ho. lle, 30kpema, MOSCHIOE BEIUKHI TUCKOMQPOPT 1
HEJOBIpy, sKi BHCIOBIIOIOTH TpodeciiiHi mnepexianadi, 0coOMUBO KON
JTIOBOJIUTHCSI TIEPEKIIAIaTH JOBOJI CKIIQHUN TEKCT.

Kpim caMoro HeT0CKOHAIOTO PUHIIUITY POOOTH HEWPOHHOTO MAITUHHOTO
nepekiamy, IMe OJHWM HEIOJIKOM IPH OINHIOBaHHI SKOCTI MAaITHHHOTO
MIEPEKIIATy € XapaKTep TEKCTY IS MepeKiIaa, sIKUi Bilirpae BaKIUBY POIb.
OninroBanHs (i OCOOMMBO MIOPIYHI OMMIHKK MDKHApOAHUX CEeMiHapiB
3 MepeKNIaay) MOKa3ald, M0 IS JeIKHX MOBHUX IMap SKICTh MAaIIMHHOTO
nepekiiaaly Termep MO)KHA TOPIBHATH 3 HIOIICLKO}OB. OnHak 1€ OIIHIOBAHHS
TPAJUIIIHHO TPOBOAMIIOCS ISl KOPOTKHWX HOBHH, TOOTO iH(OPMATHBHHUX
TEKCTIB HAIMCAHUX NPSIMAM 1 TPOCTHM CTWiieM, o0 iX MoxHa Oyno
JKYPHAQJIICTH MOXYTh JIETKO TIOBTOPHO BHKOPHUCTOBYBATH [UIS HAIMCAHHS
O1JIbII OBHUX CTaTel. 3MICT TAKUX TEKCTIB MOXKE OyTH MepeKIaieH!i I0CUTh
JIOCTIBHO 1, SIK MPaBWIO, HE MOTpeOye 3HAYHOIO mepedpasyBaHHS MOBOIO
nepexnany. Ile myxe By3pkocmerUMIYHUI MIIXiJ, KU HE OXOIUTIOE BCI€l
MOBHOTH Ta CIEKTPY MOTPEO IS IEPKIIAY TCKCTIB PI3HUX THUITIB TEKCTIB.

Crnim TakoX WiIKPECIUTH, M0 TEPMIiH «HApUTET» IO BiTHOIIIICHHIO
IO MAIIMHHOTO Ta JIFOJICBKOTO MEPEKIAy € MPOOIEMaTHIHUM caM 10 co0i,
OCKUTbKM MAIIMHHAK TepeKaj Mpalfoe 30BCIM I1HAKIIE, HIX JIIOIUHA.
Jlronchkuii mepeknan mepenadadae pO3yMIiHHS TEKCTy Ha JBOX pPIiBHSX,
TOOTO BCTAHOBJICHHS 3B’S3KiB MK CAMHUMH €JIEMEHTAMH TEKCTY (BHYTPIIITHS
3B’S3HICTh TEKCTY, KOT€3is) Ta BIJMOBIHOCTI MK €JIEeMEHTaMH TEKCTY
Ta peaJibHUM CBITOM (30BHIIIHS 3B’SI3HICTH JUCKypcy). HaBith sikio
MIPUITYCTUTH, 110 MaIlliHA KOJWCH BIOPAETHCS 3 MPOOIeMaMu BHYTPIIIHBOI
3B’SI3HOCTI TEKCTY, JAMCKYPCUBHA 3B’SI3HICTB 1i HE M CHIIY, OCKIJIbKM BOHA
BHUMArae 3HaHHs IO CBIT, TOOTO IMIKPIIE BpaXyBaHHSI KOHTCKCTY.

® Findings of the 2019 Conference on Machine Translation (WMT19)/ L. Barrault ta
in. Proceedings of the Fourth Conference on Machine Translation (Volume 2: Shared Task
Papers, Day 1), m.Florence, Italy. Stroudsburg, PA, USA, 2019. URL: https://doi.org/
10.18653/v1/w19-5301 (nara 3Beprenns: 20.02.2024).
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O4eBUIHO, TAKOXK, 110 OIIBLIICTh CYYaCHUX CHCTEM IPALIOIOTh Ha PiBHI
peUYeHb 1, HANPUKJIANl, TOTaHO CIIPABISIOTHCS 13 TPaMaTHYHHUMH OCOOIH-
BOCTSIMH MOB. Hampukiias, y’e IoraHo MPaiorTh i3 3aiiMEHHIKAMU, KOJIA
MOBa OpHTIHAIY Ta MOBa IMEPEKIaay BiJIPI3HAIOTHCS B IIbOMY BiJHOIICHHI,
OCKITBKM  JIUIsL  @JIeKBATHOTO — Mepekiaay Tpeba OIiHUTH  KOHTEKCT
(DonTteiine M., Teskan A., Maken JI. (2020)).

Hampukman, koau MoBa OpHTiHATY Mae JHIIe OIWH pija, a MoBa
MepeKiIaTy Mae pi3Hi 3aiMEHHUKH YOJIOBIYOTO Ta KIHOYOTO POy, CHCTEMI
TepeKIay TOBOAUTHCS OOMpPATH OIMH PiJl, 9aCTO HABMaHHSI, 110 YacTo OyBae
HENpaBWIbHUM. 3a3HaYUMO, OJIHAK, JIESIKi TOTNEePE/HI CIIPoOU BUPILIUTH IO
npobiemy (JIyour H.K., [Tonecky-beniz A., 2016). 'engepra MapKoBaHiCTh
9acTo y Mepekiazi Moxe OyTH Cepio3HOI0 TIOMUIIKOIO .

BimomMuMm mpukimanom € mepexian KHUTH «[TTHOWHHE HaBUAHHS»
(Tyndemnoy 1., Bermxio 1., Kypsin A., 2016) 3 aHnmiiicekoi Ha (GpaHIly3bKy
3 BHKOPHCTAHHSIM METOJIIB HElPOHHOr0 MALIMHHOTO IepeKiaty’, sKuii OyB
[IUPOKO PO3PEKIIAMOBAHUEN y Mpeci K Takui, mo OyB aBTOMATH30BAHUM 1
pPO3XBaJIEHUM SIK JMBOBIDKHUH ycmixX (1m0, Oe3cymHiBHO, Tak i €). [Ipomec
Hacmpapi OyB JaJieko HE MOBHICTIO aBTOMAaTHYHUM. barato gacy KiJIbKicTb
gacy mMOTpiOHO OyJa0 TPHUCBATUTH TIATOTOBIN JaHUX JUIS TIO3HAYCHHS
B TEKCTI TEXHIYHMX 30H, SKi HE WIIATAIOTh Iepekiany (HampuKIa,
TMICEBJIOKO/IM Ta QJITOPUTMH) Ta PYYHOrO MEPEKIay TEXHIYHUX TEPMIiHIB
(mepen mepekyiagoM BpydHy Oyino yKiIaaeHo ciaoBHUK 3 200 TeXHIYHHX
tepminiB). T. Ilyabo 3a3Hauae, M0 1€ € 3HCMIHCHHSIM IMpalli JIFOAUHU-
MepeKIiajiada i HaroJIourye Ha TOMY, 1110 CIIpaBeUIMBINM Oyiio O 3a3HaunTH
i pekmamMyBaTH 110 pOBOTY K yCIIiX caMe CIIBIpAL MAlIMHHY i TIOTHHK .

Po3BiHuy€e Mid Tpo MapuTeT MAIIMHHOTO 1 Jroackkoro nepekiany E. ITim
y CBOiX Jekmisx «JIeKmis MaIIMHHOTO TepeKIamy». 3amepedyrodn
TBEeP/UKCHHS TIPO HWe, MIO JIIOJWHA TepeKiIagae Kpaile, HiK MalllnHa,
JIOCTITHAK HABOJIUTH HACTYIHI apryMeHTH, sKi JIOTIYHO BHUIUIMBAIOTH 13
MOTEPEIHHO PO3ISIHYTOrO AITOPUTMY il MAIIMHHOTO MEePeKNIaay YU TO
HEHpOMepexkKi, a came: MallMHU HE TMEPEeKIaaloTh, a JIUIIC 3HAXOAATH 1
KOMOIHYIOTh TIOTMEpE/HI TMepeKiaau, ski Oyl BKe BHUKOHAHI JIHOJHHOIO.
Takoi x aymku Jx. Mopkenc (2018). Bueni BOauatorh npobiemy y camiit

® Luong N. Q., Popescu-Belis A. Improving Pronoun Translation by Modeling Coreference
Uncertainty. Proceedings of the First Conference on Machine Translation: Volume 1, Research
Papers, Berlin, Germany. Stroudsburg, PA, USA, 2016. URL.: https://doi.org/10.18653/v1/w16-
2202 (nara 3sepuenns: 20.02.2024).

9 Goodfellow 1. J., Bengio Y., Courville A. Deep Learning. MIT Press, Cambridge, MA,
USA. 2023. URL.: https://www.deeplearningbook.org.

" Poibeau T. On «Human Parity» and «Super Human Performance» in Machine
Translation Evaluation. ELRA. Language Resource and Evaluation Conference. 2020. Vol. 1.
P. 40-56. URL.: https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-03738720 (nara 3sepHenns: 20.01.2024).
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Ha3Bl MaIIMHHOTO MEpeKJaly, BBAKAIOYHM CIOBO «IIEPEKIJIAa» HEAOPECUHHM
y JaHoMy KoHTeKkcTi. OCKUIBKM MOBa Hjie pajie Mpo «BiITBOPEHHS 3pa3KiB
MOBH y TpEeHyBajJbHIi 0a3i». Y CBOIil poOOTI BYEHI HABITh 3TaayIOTh
JIx. Kerdopn (1965) 3 #ioro mpormo3uIliero Ha3uBaTH TaKUH MpoIiec mepeaadi
iH(opMaIIii iHIIIOI0 MOBOIO HIIIUM CIIOBOM, sike O He OyITo OB’ si3aHE 3 Tepe-
K1aoM — «transference»’2.

E. Tlim mopiBHIOIOYM MaIWHY 1 JIOAWHY, BKa3ye cepel HeTOJiKiB
MAaIIMHHY 11 He3IaTHICTh CITIBCTABUTH PU3HWKH JOMYIICHHS TTOMUJIOK y (hopMi
Ta 3MICTI, HAIMPUKJIA MAIlliHI Oaly’Ke 4 Mepekiiaaac BOHA YHHCh BaXKIIH-
BUIl JOKYMEHT YH IPOCTO KyJiHApHY 3aMITKY, BiATAaK MalllMHA HE 3HAE IIHU
MOMUJIKK. MallliHa MpaIioe Mo3a KOHTEKCTOM 1 1030aBiicHa MOMKIHBOCTI
OLIHUTH HACTPid YW EKCTPATIHTBICTHYHHWH MOCHIJI TEKCTYy 1 KpiM ILOTO
MallliHa He rapaHTye KOH(]IIeHIIIHOCTI, SKa ChOTOHI I[IHY€ThCS Ha PUHKY
cepesl KOMITaHii-3aMOBHHUKIB.

BUCHOBKU

[Ipodeciitni mepeximagadi MaloTh YHIKaJIbHI 3HAHHS Ta JIOCBiT y BHOOPI
HalOUTBIT  BIJMIMOBIAHOTO TIIEpeKiIaay B 3aJEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY, a
TaKOXX 3HAHHS, IO JIOTIOMAraroTh 3a0€3MEYUTH JIOTIUHICTh Ta 3PO3YMITIICTh
nepeknany. KpiMm Toro, mpodeciiiHi Tepexianadi MOXYTh B3aEMOIISTH
3 KJIIEHTaMU Ta I1HIMUMHU (axiBIFIMHU, MO0 3a0e3MeUnTH HAJCKHY SKICTh
NepeKiiaay Ta BpaxyBarH crieiudiuHi morpedu Ta BAMOTH 3aMOBHHKA.

Jlokazom TOro, IO MEpeKiaaadi He3aMiHHI y CBOId JiSUTBHOCTI €
YHCJICHHI OTOJIOLICHHsI MPO BakaHcii mnepekianadiB. [losBa Takoro edexry
aBTOMAaTH3allil HE CIPUYMHIIIA 3aHemaj mpodecii, mpoTe ACHO 3MiHMIA
npu3My Oa4yeHHs TEePEKIAIaNbKol AiSUTHOCTI BI[JIOMY. 3pOCTaHHS IMOMUTY
Ha HACKPI3HI HABUYKH Ta 3HAHHS, Kl JaFOTh 3MOT'Y JIIHTBICTaM BHKOHYBAaTH
BHCOKOSIKICHI TIEpeKJIai TEKCTIiB, SKi MAallMHHI TMepekianadi He MOXKYTh
BHKOHATH 3 TOYHICTIO, HEOOX1THOIO IS TIEPEKITATy.

Ha cporopHi MammHHUHN TIepeKiIaf i epeKia 3a TOMOMOTO IITYYHOTO
IHTEJIEKTY TIONIPH BCi BHUIIE 3a3HAYCHI HEJOTIKN TEXK Ma€ CBOE MiCIle Y cydac-
HOMY CBiTi. 3aBISKH TaKUM BHJIaM TEPEKJIATy JIIOASAM, sIKIi HE BOJIOMIIOTH
TIEFO UM THIIOK MOBOIO JIETIIE 1 MPOCTIllle OTPUMATH JOCTYII JI0 iHpopMarii
1HO3€MHOI0 MOBOIO, MEPEKIaIalodH 11 3a JOMOMOTOI0 MalluHA. MarmHHANA
nepexiIa poouTh I1i TEKCTH TOCTYITHUMH, 1 11e, 6e3yMOBHO, 100pe. 3 1HIIOTOo
0OKy, MalIMHM MaroTh IMOTEHIia] Jyls CKOPOYEHHsI 4acy Ta BHTpAT, I,
3BHYAITHO, BOHH BXKC 3aMIHIOIOTH JIFOJMHY B JICIKUX KOHTEKCTAaX, HAIPUKIIAJ,

12 catford J. C. A linguistic theory of translation. London: Oxford University Press.
1965. 260 p.

2 pym A. Al and the future of translation. In search of evidence, 2023. YouTube. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=46rUOOMNIKA (nara 3epuenns: 25.01.2024).
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OIOpO TEepeKIIaIiB BXKE MIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTH HEWPOHHHN MAIIUHHHA
nepekiax (1 JEIM BCE YACTINIE BTPYYAIOTHCS SK IMOCTPEIAKTOPH, a HE SIK
4HCTI MepekITajadi, a He sIK 3BUUAiiHi mepekTaadi) ™ .

JIx. MopkeHC y CBOIll Ipalli IpOTOHYE IIIKaBy aHAJIOTIIO 3 KYITiHapi€lo.
SIKI0 TOBOPHUTH MPO MANIMHHUN MEPeKiaa — e CKOpillie SIK DKa MIBHIKOrO
MIPUTOTYBAHHS JIISI CIIOKUBAHHS TIOCIIXOM, 0e3 0COOIHMBOT IIIHHOCTI CMaKy i
HEBUCOKOI SIKOCTI, a Mepekyia]l BUKOHAHWHN JIIOMUHOIO SIK 1Ka, sSIKa TOTYEThCS
BIOMa, MAa€ YHIKAJBHWHA CMaK Yy KOXKHOI TOCITOJWHI, 3 SKICHUX TPOIYKTiB
Ta IS HaCOHO,I[I/Ils. JIIsT KOJKHOTO 13 ITUX MPOAYKTIB € CBil Wac 1 CBil MOIIHO-
ByBad4. [ 0JIOBHE BU3HAYMTHCS 3 LIUULIO 1 CIIOXKMBAYEM KIHIIEBOTO MTPOIYKTY.

Binrak, BapTo po3yMiTH i 00’€KTHBHO OIIIHIOBaTH PU3UKH BUKOPHCTAHHS
MAIIMHHOTO TIEPEKIIay, TaM ITAl0Ud TPO HOTO HEIONIKH Ta OCOOIUBOCTI
BukopucTaHHs. [Ipu 1pbOMYy BapTO YCBIJOMHUTH 1 Te, IO MOSBa TaKOTO
(heHOMEHY SK MAIIMHHWNA TEpeKIa] 4M TMepeKiaa 3a JOMOMOIOK IITYYHO
IHTEJEeKTy — IIe BXKE Hallla peajbHICTh, y KA MU JKHBEMO, BiITaK HeMmae
CEHCY KOHKYpPYBaTd 3 MAIlMHAMH, [POTE€ MOXKHA HABYUTHCS YIKHBATHUCS
3 HUMH, TOOTO HABYMTHUCS 1X MPABUILHO Ta CBOEYACHO BUKOPUCTOBYBATH
Y CBOIMl TepeKITafanbKii MiSUTBHOCTI, PO3YMITH QJTOPUTMH Ta TMPHHIUIH
iXHBOI POOOTH.

AHOTALIA

MallvHHU  TIepeKsial CTPIMKO DPO3BHUBAETHCSI OCTAHHIMH POKAMH 1
BUKJIMKAE 0araro muraHb. Y PO3ZUI JOCIIIKEHO OCOOJHBOCTI Ta CydacHI
MOXKJIMBOCTI ITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta HEWpOMepexKi y NepeKiaialbKii ramysi.
OnucaHo OCHOBHI (DYHKIII, TepeBarn Ta HEMOJMIKM Cy4acHHX HOBITHIX
TEXHOJIOTIH Ta 1IXHHOTO BHUKOPHCTAaHHS y TEpeKajii. 3aKOHOMIPHO BHHHKAE
MUTAHHS, YU MOXYTb TakKi CHCTEMH HaOIM3MTHCS a00 JOCSATTH HapuUTETy
3 TIEPEKJIA/IOM, KNI BUKOHAHWH JIIOMMHOI0. Take NMUTaHHS BUKIMKae Oarato
TICKYCill Ta cymepedok. TomMy y po3miii MPOBOAWTHCS aHANITHYHA PO3BiIKa
3apyOKHUX MyONiKaIliil TPUCBIICHUX TEMi MTAPUTETY MAIIMHHOTO TEPEKIIa Ty
1 TIepeKyIa Iy JIFOMUHOIO 3 TOYKH 30py PI3HUX MO3UITIH.

4 Koponen M. Is machine translation post-editing worth the effort? A survey of research
into post-editing and effort. URL : http:. www.drronmartinez.com/uploads/4/4/8/2/
44820161/koponen_2016_postediting_of_mt_worth_the_effort.pdf (mata 3BEPHEHHS!
20.01.2024).

% Moorkens J., Toral A., Castilho S., Way A. Translators’ perceptions of literary post-
editing using statistical and neural machine translation. Translation Spaces, 2018. Vol. 7(2).
P. 240-262.
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